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I'noccupoBaHHbBIii MEPEeBO/I M €r0 peajn3anus B JOKYMEHTHPOBAHUM SI3bIKOB

Annomauus. I noccuposannviii nepegoo enepsvie Ovlil 6HEOPEH 8 NePe8oOUeCcKyI0 NPAKMUKY
amepuxkanckumu  y4énvimu-nuneeucmamu. OCHOBHOU 3adauell OAHHO20 6uUda nepesooa OvLIO
npuUMeHeHue  CHeyuaibHblX  Memooos Ol  U3YYeHusi U  ONUCAHUS  OeCNUCbMEHHbIX U
MAnIOpACNpOCMpPanHénHbIX SA36IK08. B nepeyio ouepeos, 210cCcuposanHblil nepegod UCHONb308AICA 6
CIllIA 6 pamxax smuocpaguueckux u perucuosHviX NPOeKmos, 20e mpedosaioch MAKCUMALbHO
MOYHO nepedamsv CMPYKMYPY U 0COOEHHOCMU OPUSUHATbHORO A3bIKA. Brazodaps ucnonvsosanuio
2NI0CCUPOBAHUS,  YUMAMeNb UMeen B03MONCHOCHb  2ny0Jice NOHAMb  epammamudeckue U
JleKcudeckue 0coOeHHOCMU NepeseoéHHo20 meKcmad, a makdce udeHmuguyuposams cebs ¢
Hocumenem S3blka Opueunana. Omo Oelaem 2l0CCUPOBAHHBII NEPeBo0 O0CODEHHO UYEHHbIM 6
JIUHEBUCMUYECKUX, KYIbMYPONOSULECKUX U MENCOUCYUNTUHAPHBIX uUcciedosanusix. Kpome moeo,
OaHHble MemOObl AKMUBHO NPUMEHSIIOMCS 8 SA3bIKOBOM OOKYMEHMUPOBanul, 0COOeHHO npu pabome
¢ ucuezarowumu sA3vikamu. Taxum ob6pazom, 210CCUPOBAHHBLL NEPeBO0 Uspaem GAJXNCHYI pOJib 6
COXPAaHeHUlU A3bIKOB02O U KVIbMYPHO20 HACIeOUsl PA3IUYHBIX HAPOOO8 U CLYIHCUM IPHeKmueHbim
UHCIMPYMEHMOM 8 HAYYHOU U Neda202UyYecKol npakmuxe.

Knwuesvte cnosa:  nepesodoseoenue,  Kazaxcman,  2roccupoeanHuvlii  nepegoo,
OOKYMEHMUPOBAHUE A3bIKOS, UCUE3AIOUUE SI3bIKU.

BBenenune

[lepeBoioBeicHHE UTPAET KIIOYEBYIO POJIb B YCIOBUAX TJI00ANM3allMd M MHOTOS3BIYHS.
Kazaxcran Ha MeXIyHApOJHOM YPOBHE CTaJl IPOBOAUTH AKTUBHYIO MOJUTHKY B Pa3INYHbIX chepax
SKOHOMHMKH, OM3Heca, KyJabTypbl, 00pa30BaHus U T.J. 3a roJbl HE3aBUCUMOCTU aKTUBU3HPOBAIOCH
MOJArOTOBKA HOBOTO MOKOJIEHUS IEPEBOTYUKOB.

[lenb craThu — BBISIBUTH KIIFOUEBBIE BBHI30OBBI U 0003HAUUTH MEPCHEKTUBBI MEPEBOTIECKOM
nestenbHocTH B Kaszaxcrane. [loka3zarh, Kak HCHONB3YIOTCA JOCTHXKEHHSI TIJIOCCUPOBAHHOTO
rnepeBoJia B JOKYMEHTUPOBAHUH SA3BIKOB.

Cospemennoe cocmosmue nepesodogedenus 6 Kasaxcmane.

[lepeBonoBenenune B Kazaxcrtane nMeeT CIOKUBUIYIOCS TPAAMIIMIO, HAUWHAS C COBETCKOTO
nepuoja, Koraa Obul 3aJoKeH (YHAAMEHT, OpPUEHTHPOBAHHBIM Ha JHUTEpaTYpHBIH M Ha
texunueckuit mepeBos (TypceinOaeB, 2021). B roael HezaBucumoctu Kazaxcrana Hauamach
MOJArOTOBKA HAy4YHBIX KaJpOB MO TMEpPeBOJy HEMOCPEeACTBEHHO B By3ax Kazaxcrana. B
MOCTCOBETCKMI TMepuoJl HaOmomaeTcss ocoOblii HMHTEpec uccienoBaTeNied K  mpoOiieMam
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIUU, MEXbSI3BIKOBOM aJanTalid B YCIOBHUSIX OWJIMHIBAIHHOTO H
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MOJIMJIMHTBAJILHOTO 00mIecTBa, npobiemMaM IepeBoda Ka3zaxCKoil TepMmuHosoruu. LleHTpansHOe
MECTO B UCCJIEIOBAHUAX 10 MIEPEBOJY CTall 3aHUMAaTh ayAHOBU3YyaJIbHbBIN NIEPEBOJI.

Buenpenne 1udpoBBIX TEXHOJOTHH B TMEPEBOMYSCKUN TPOIECC - HOBAs TCHICHIUS B
Ka3aXCTaHCKOM II€pPEBOJOBENECHUU. MaluHHBIA IEepeBOJ, CHUCTEMBbl aBTOMATHU3MPOBAHHOI'O
nepeoga (CAT tools), ucmonb3oBanue wuckyccrBennoro wuntemiekra (M) wu  Helipocereit
CIOCOOCTBYIOT ONTHUMU3AINH IEPEBOAYECKON NEATEIHHOCTH W, B IEJIOM, W3MEHWIN NPAKTUKY
nepeojga. B Kaszaxcran mnpakrtuka wucnosibzoBanus WM eme He HMCHONB3yeTcs B IIMPOKUX
Macmrabax. OmHako, B y4eOHBIE MPOTPAaMMBbI CTAIH BHEIPSTHCS TUCIHHUIUIMHBI 10 HH(PPOBOMY
IIEPEBOLY U MCITOJIb30BAHUIO Pa3HbIX HHCTpYMeHTOB M.

Kazaxcran sBiseTcsl MONMATHUYECKHMM TOCYAAPCTBOM, TJE IPOKUBAIOT IPEICTaBUTENIN
oonee 150 stHOcOoB (CyneitmanoBa, 2020). IlepeBomoBenenne B Kazaxcrane TECHO CBSI3aHO C
BOIIPOCAMU MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHUKALIMU. YUYUThIBas Ooraroe 3THOKYJIbTYpPHOE pa3HOooOpa3ue
CTpaHbl, BaXHBIM HAlpaBICHUEM CTAHOBUTCS JIOKAJIM3allMsl KOHTEHTA, T.€. aJanTalus NepeBoJOB C
Y4€TOM KYJIBTYPHBIX KOJIOB W MEHTAJIMTETA PA3JIHYHBIX OSTHUYECKUX TPYIMI. DTO OCOOEHHO
aKkTyaJibHO B c(epe 00pa3oBaHMsl, 3ApaBOXPAHEHUN U TOCYIAPCTBEHHBIX YCIYT, TJIe HEMPAaBUIbHBII
MEePEBOJI MOXKET MPUBECTH K HCKAKEHHIO WHGOPMAIMH, HEAONOHMMAHUIO WM KYJIbTYPHOU
TUcKkpuMHHaIMU (AlTxkaHoBa, 2022). HeponoHnManue KyiabTypHBIX KOJOB U MEHTAJIUTETa HALIUX
COOTEYECTBEHHUKOB (KaHJIaCOB), KOTOPHIE CTalMd BO3BpAIllaThCA HAa HCTOPUYECKYIO DPOJIUHY W3
CTpaH JTaIbHETO U OJIMXKHEro 3apy0exbs SBIIIETCS MpoOIeMoid, Tpedyroliasi IpoBeIeHUs MTyOOKHUX
MEXTUCIUTITHHAPHBIX UCCIICTIOBAHUM.

l'ocynapcTBeHHast sI3pIKOBasi TIOJUTHKA HAIpaBiieHa Ha pacliupeHue cdepbl ynoTpebieHus
Ka3axCKoro s3blka. B Hacrosiee BpeMs OYe€Hb BaXHO OOECIEUYUTh BBICOKUNH YpOBEHBb
podeccroHaIbHOTO NEPeBO/ia Ha Ka3aXCKUM A3BIK U C Ka3aXCKOTO A3bIKa TEKCTOB 10 KOHKPETHBIM
MPEAMETHBIM 00JIaCTsIM.

1.I’occuposannetii nepesoo (gloss translation)

I'moccupoBannblii mepeo (gloss translation) 611 BriepBbeie BBeaeH nepeBogoBeaamu CIITA
(ITosmrotoB, 1999). OcHOBHBIE 3amauM TJIOCCHPOBAHHOTO TEPEBOJA 3aKIIOYAIUCh, BO-TIEPBBIX,
UCIIOJIb30BaHME TIepeBOJa IMpPU H3YYEHHUU OCCHUCbMEHHBIX SI3BIKOB W TpU IPOBEICHHUU
MEXKYJIbTYPHBIX UCCIIe0BaHUI. BO-BTOPBIX, OIIEHUTDH MPaBUILHOCTH BHIBOJOB, KOTOPBIE JIETAUCh
Ha ocHoBe 3THX BbIBOJOB. B CIIA riI0cCHpOBaHHBIM IEPEBOJ AKTUBHO HCHOJIb30BAICA B
STHOTpaQHUUECKOM M PEIUrHo3HOM mepeBode. OCHOBHas 1eidb TJOCCHPOBAHHOTO IEepeBOja
3aKJII0YAETCs B TOM, YTOOBI YUTATEIb CMOT MAaKCUMAJIbHO OTOXKIECTBUTH CeOs C HOCUTENIEM SI3bIKa
opuruHana. Takoil BuJ mepeBojia MO3BOJUI MOJIYYUTh OoJiee MoApoOHbIe CBeleHUsI 00 0ObIvasXx,
Tpaauuusax, oOpa3e MbICiIel, MaHepe BbIpaXxaThCsl B IIEPUOJI BPEMEHHU, COOTBETCTBYIOIICH BpeMEHHI
cozmanus opuruHana (ITomortoBa, 1999: 159-160). Takum 00pa3oMm, MEPEBOAYUKH ObLIH
WHUIMATOpaMH  pa3pabOTKU 4Yepe3 TIJIOCCUPOBAHHBIM IEpPEeBOJI JIMHIBUCTHYECKOIO METOoJa
TJIOCCUPOBAHUS, KOTOPBIM AaKTUBHO HCMOJb3yeTCS B JOKYMEHTUPOBAaHHHM U aHAIHM3€ S3BIKOB.
Mexctpounoe MopdeMHOEe TIOCCHUPOBaHHE UCIOJb3YEeTCS B JIMHTBHUCTUYECKUX MYyOIHUKAIIMSIX.
I'moccupoBaHHBIA TIEPEeBOJ] MPUMEHSETCS B MEXIUCHUILTUHAPHBIX HCCIEAOBAHUIX HapAay C
panukanbHbIM epeBooM (radical translation) u o6patasiM nepesoom (back translation).

1.1. Ilpumenenue 2/10CCUPOBAHHO20 nepesooa npu JIUHSBUCTNIUYECKOM
ookymenmuposanuu 6 Kazaxcmane

HccnenoBanne BapHaHTOB sI3bIKa STHUYECKHX Ka3axoB W3 KuTas sBIsSETCS akTyalbHOU
3a/1aueid, MpeACTaBISIONINi 0coObIi Hay4HbIN nHTepec. C OJHON CTOPOHBI, OHO MO3BOJSET U3y4aTh
apxanyHble TpaMMaTHYeCKUe U JIeKCUYeCKre (POPMBI Ka3aXCKOTO sI3bIKa, KOTOPHIE COXPAHUIINCH B
peur Ka3axOoB-pernaTpuaHTOB, HO yTpaueHbl B coBpeMeHHOM Ka3zaxcrtane. C Apyroi CTOpOHBI,
UCCIIEIOBAaHUE BaXHO s (UKCAMU U JOKYMEHTHPOBAHHS S3BIKOBOTO HACIeIusi, KOTOpOe
HaxoJIUTCA TMOJI YIrpo30d HCYE3HOBEHHUS BCIEACTBUE MPOLIECCOB KYIbTYPHOM ACCUMWIALMU U
CMEHBI TIOKOJIEHHI STHHYECKHX Ka3zaxoB kak B Kwutae, Tak m B Kazaxcrane. KommaktHoe
MPOXKMBAHUE OTHUYECKUX Ka3axoB Ha Ttepputopuu KHP crnocoOGcTBOBaio coxpaHEeHHIO U
yKperyieHn0  (QyHKIM Ka3axckoro s3pika. CreayeT OTMETUTh, 4YTO Ka3aXCKHH  S3BIK,
UCIOJIb3YeMbll dTHHYecKuMH ka3zaxamu B KHP, coxpanun ¢opmebl, XxapakTepHbie Il Iepuoa A0
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pedopMbl TUChMEHHOCTH W Tmiepexona Kaszaxcrana na kxupwommimy B 1938 romy. OmHako B
IIOCJIEHUE TO/Ibl CUTYalUsl 3HAUUTEIBbHO U3MEHSETCS 10| BIMSHUEM NOJUTUKY HAllMOHAIU3ALUH U
MOJIEpHU3alMKY, NpoBoaAMMON BiactaMu Kwurtas. BapuaHThl Ka3axckoro ssplka, MOTYT ObITh
yTepsHbl B Omwkaimme necstuiaetus. CHUTyalust OCIOXKHSAETCS TeM, YTO CTapliee MOKOJICHHE
penaTpuaHTOB MOCTENEHHO YXOJIUT M3 JKU3HU, & MOJIOJIOE€ MOKOJEHHE, COCTOSIIEE U3 Ka3aXCKO-
KATAHCKO-yHTYPCKHX MOJIMIIMHTBOB, IEMOHCTPHPYET CYHIECTBEHHYIO MHTEPPEPEHIINIO KUTAWCKOTO
u yurypckoro s3pikoB. [Ipouneccel riiodanuzanuu, BIUSHUE KUTAMCKOro si3bIKa 4epe3 CpelCTBa
MaccoBOM MH(pOpMALMM U CUCTEMY OOpa30BaHUS OKAa3bIBAIOT PA3PYLIUTENbHOE BO3JEHCTBHE Ha
YHUKAIBHYIO KYJIbTYPY U S3bIK 3THUYECKHMX Ka3axoB, poxusaromux B KHP.

B 23T0i1 cBsI3M 0COOEHHO aKTyalbHOM CTAHOBHUTCS 3a/laya JOKYMEHTHPOBAHMSI SI3bIKOBOIO U
KYJIbTYPHOTO Hacjenuss OSTHUYECKUX Ka3axoB. IlpuopuTeTHbIM HampaBi€HHEM  SBISETCS
MIPOBEJICHUE ayAHO- U BUAE03aIIMCU PEUYEBBIX MATEPUAIOB IPEJICTaBUTENIEH CTapUIEro MOKOJIEHMUS,
COXPAaHMBILIUX apXauyHbl€ S3bIKOBbIE (OPMBI, TPAAUIMK, OObIYAaM W MCTOPUYECKYIO NaMSTh.
N3ydeHnue, ¢ukcanuss M ONHMCAHHUE S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH HE TOJBKO 000raTtaT Hay4HbIE
MIPEJICTAaBICHUS] O Ppa3BUTHM Ka3aXCKOro $3bIka, HO M CO3JaAyT OCHOBY JJs JallbHEHIINX
HCCIIE0BaHUN.

JIOKyMEHTHpOBaHUE S3bIKOBOTO MaTepHalla MOXET CHocoOCTBOBaTh (POPMUPOBAHUIO
AJIEKTPOHHOTO KOPIyca TEKCTOB, BKJIIOUAIOLIEro MOp(oornueckoe riaioccupoBaHre, MeTalaHHbIe U
MePEeBO/Ibl. DTO OTKPOET MEPCHEKTUBBI JIJIsl IMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a U COXPAaHEHUS! YHUKAJIbHBIX
BAPUAHTOB  KAa3aXxCKOro  s3bIKa.  YJeHBbl  UCCIIEOBATENbCKOM  TPYIIBI  UCHOJL30BAIH
MEKTyHAPOJHBIN ¢donernueckuit  andasur  (IPA) s doHeTHyeCKOW ~ HOTAIUHU
(http://ipa.typeit.org/full/)/

bouin mpoaHanM3upoBaHbl ayino U BUIEOMaTepuaibl, COOPAHHBIX BO BPEMsI MPOBEIEHUS
oJIeBbIX HccienoBannid B 2023 r. y kazaxoB-penarpuantoB u3 Kurasg B Bo3pacte ot 22 no 97 ner,
MPOXKUBAIOIIMX B Hactosiiiee BpeMsa B Bocrounom Kazaxcrane, AKMOJMHCKOHN 00lacTu U ropojie
AcTtaHa. AHanu3 ayauo M BUJEO MaTepuana. B yCTHOM peun y KaHAAcOB CTapLIEro MOKOJEHUs
HaOJI0AIOTCS OTIIMYUTEIbHBIE YEPThI B 3BYKOBO M, TPaMMaTHUECKON CHCTEME SI3bIKA.

(1) Oralman-nin ~ okwsi -far-din aldiny Tilegi bol-di-k,

Repatriate-GEN student-PL-GEN first wave BOL.COP-PAST-1PL

‘We were the first wave of students among the repatriates.’

(2) Sot kisi-ayt-bak-tay, iras kelin- ge kelin
that person say-DER-EQUA true daughter-inlaw-DAT  daughter-in-law
bot-a-di eken- sin.

BOL.COP-PRES-3 E.COP.INDIR-2SG

‘As that person says, it is true that you (a mother-in-law) behave like a daughter-inlaw.’ (in
the meaning ‘a mother-in-law serves her daughter-in-law’) (O. K., Astana, 08.02.2024)
(Zharkynbekova,. Tazhibayeva, Filchenko, 2025: 509)

3akio4enue

B Bek rnoGanmzammu ¥ 1u¢poBU3ALNUYA 3HAYEHHWE W KOHHOTALMU CJIOB MEHSIOTCS OY€Hb
OBICTPO, TIOITOMY HEOOXOIUMO JOKYMEHTHPOBATh M CO3JaBaTh DJIEKTPOHHBIN KOPITyC, KOTOPBII
MO3BOJIUT COXPaHUTh YHUKAIBHBIM S3BIKOBOM Matepuan ais OyIyIIero IMOKOJICHHS Ka3axoB,
npoxxuBaronmx B Kazaxcrane, Tak u 3a ero npejenamMu, a Takke MoKa3aTh yepe3 III0CCUPOBAHHBIN
NEPEBOl YHUKAIBbHYIO KYJIbTYPY U 3bIK Ka3aXCKOTO Hapo/a.

Unghopmayus o punancuposanuu:

Cratbsi MOATOTOBIIEHA B paMKax HpoekTa, ¢uHaHcupyemoro KomureroM Hayku
MuHucTepcTBa HayKu M BbIcHiero oOpasoBanus Pecnyonuku Kasaxcran na 2023-2025 rr. (MPH
AP19676809)

Cnucox adOpeBunartyp:

1 first person

2 second person

3 third person

BOL.COP the copula bol — ‘to become, be’
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COP copula

CONV converb

DAT dative

DER derivational suffix
E.COP the copula e ‘to be’
EQU equative

GEN genitive

HYP hypothetical/conditional mood
INDIR indirective

PAST past tense

PART particle

PRES present tense
PRCTP participle

POSS posessive

PL plural

SG singular
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Glossed Translation and Its Implementation in Language Documentation

Abstract. American linguists first introduced glossed translation into translation practice.
The main goal of this type of translation was to apply specific methods for studying and describing
unwritten and less commonly spoken languages. Initially, glossed translation was widely used in
ethnographic and religious projects in the United States, where it was important to accurately
reflect the structure and features of the source language. By using glosses, the reader can better
understand the grammar and vocabulary of the original text and identify more closely with the
native speaker. This makes glossed translation especially valuable in linguistic, cultural, and
interdisciplinary studies. Additionally, these methods are actively used in language documentation,
particularly with endangered languages. Therefore, glossed translation plays an important role in
preserving the linguistic and cultural heritage of different peoples and serves as an effective tool in
both academic and educational practice.
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